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ค�านามประสมชื่ออาหารเกาหลีที่มี [pokkeum] 

เป็นส่วนประกอบ

Korean Food-Named Compound Noun with [pokkeum]

กนกวรรณ  สาโรจน์ (Kanokwan  Sarojna) *

บทคัดย่อ

ค�านามประสมในภาษาเกาหลี เช่น pokkeum pap และ yachae pokkeum 

แสดงความหมาย ‘ข้าวผดั’ และ ‘ผดัผกั’ โดย pokkeum หมายถงึ ‘อาหารผดั’ ซึง่พบว่า

ต�าแหน่งของ pokkeum ในค�านามประสมในภาษาเกาหลีแสดงประเภทของอาหาร            

ที่แตกต่างกัน โครงสร้าง [pokkeum+N] แสดงความสัมพันธ์ทางความหมายว่า                    

เป็น ‘อาหารจานเดียว’ หรือ ‘อาหารจานหลัก’ โดยส่วนประกอบด้านหน้า pokkeum 

เป็นวิธีการของ N และส่วนประกอบด้านหลัง N เป็นวัตถุดิบ ส่วนโครงสร้าง [N+                

pokkeum] แสดงความสัมพันธ์ทางความหมายว่า เป็น ‘กับข้าว’ โดยส่วนประกอบ             

ด้านหน้า N เป็นวตัถดุบิ และส่วนประกอบด้านหลงั pokkeum บอกประเภทของอาหาร

ค�าส�าคัญ:  ค�านามประสม, ความสัมพันธ์ทางความหมาย, ส่วนประกอบด้านหน้า, ส่วนประกอบ

ด้านหลัง

Abstract

In Korean compound noun, there are words like pokkeum which means 

‘stir-fried’ as in pokkeum pap (stir-fried rice) and yachae pokkeum (stir-fried 

vegetable). In fact, the position of pokkeum in Korean food-name compound 

nouns creates different types of foodnames. Concerning [pokkeum+N]                    

structure as in pokkeum pap, it indicates the meaningrelation that it is                            

a one-dish meal or a main dish in which the front constituent pokkeum is the                 

* ภาควชิาภาษาตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  มหาวิทยาลัยบูรพา    
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cooking method and the back constituent N is the food material. In the                          

[N+ pokkeum] structure as in yachae pokkeum, the pokkeum indicates the                           

meaning relation that the particular dish is a side dish in which the front                      

constituent N is its materialand the back constituent pokkeum is the type                   

of food.

Keywords:  Compound Noun, Meaning Relation, Front Constituent, Back Constituent

บทน�า

โดยทัว่ไปแล้วความหมายของค�านามประสมในภาษาเกาหลนีัน้  จะถกูก�าหนด

โดยค�านามตัวหลังในโครงสร้าง [N+N] อย่างเช่นค�าว่า kimchi kongjang ‘โรงงาน          

กิมจิ’, chaek kabang ‘กระเป๋าหนังสือ’, namu cip ‘บ้านไม้’ ต่างหมายถึง kongjang 

‘โรงงาน’, kabang ‘กระเป๋า’, cip ‘บ้าน’ ในทางตรงกนัข้าม หากเรากล่าวถงึ kongjang 

tanji ‘นคิมโรงงานอตุสาหกรรม’, kabang kkeun ‘สายกระเป๋า’, cip cuin ‘เจ้าของบ้าน’ 

ต่างไม่ได้หมายถึง kongjang ‘โรงงาน’, kabang ‘กระเป๋า’, cip ‘บ้าน’ แต่หมายถึง 

tanji ‘นิคม’, kkeun ‘เชือก’, cuin ‘เจ้าของ’

อย่างไรก็ตามในภาษาเกาหลี ค�านามประสมที่เป็นชื่ออาหาร อย่างเช่น                  

pokkeum pap ‘ข้าวผัด’ และ yachae pokkeum ‘ผัดผัก’ เมื่อดูจากโครงสร้างของค�า

และการก�าหนดความหมายแล้ว pokkeum pap หมายถึง pap ‘ข้าว’ ส่วน yachae 

pokkeum หมายถึง pokkeum ‘อาหารประเภทผัด’ แต่ในความเป็นจริงแล้วทั้ง 2 ค�า              

ก็คืออาหารที่น�าเอาข้าว หรือผักมาผัด

จากที่กล่าวมาข้างต้น ต�าแหน่งของ pokkeum เมื่ออยู่ต�าแหน่งด้านหน้า                  

ของค�า หรือเมื่ออยู่ต�าแหน่งด้านหลังของค�า ความหมายของค�าดูเหมือนว่าไม่ต่างกัน 

ดังนั้น เมื่อพิจารณาจากทฤษฎีโครงสร้างและการก�าหนดความหมายของค�าประสม    

ในภาษาเกาหลี จะได้ศึกษาถึงความแตกต่างของค�านามประสมท่ีเป็นชื่ออาหาร

ระหว่างโครงสร้าง [pokkeum+N] กับ [N+pokkeum] อันจะน�าไปสู่ความเข้าใจ

โครงสร้างของชื่ออาหารที่เป็นค�านามประสม และการเรียกชื่ออาหารท่ีสามารถ                  

เกิดขึ้นใหม่ในอนาคตได้อย่างเหมาะสม
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[pokkeum+N] และ [N+pokkeum]

เมื่อเราวิเคราะห์ความสัมพันธ์ทางความหมายระหว่างส่วนประกอบด้านหน้า 

(A) และส่วนประกอบด้านหลัง (B) ของทั้ง 2 โครงสร้างแล้ว พบว่า ในโครงสร้าง 

[pokkeum+N] ส่วนประกอบด้านหน้า (A) จะหมายถึงวิธีการ ดังตัวอย่างค�าว่า                  

pokkeum pap ‘ข้าวผัด’ และในโครงสร้าง [N+pokkeum] ส่วนประกอบด้านหลัง (B)

จะหมายถึงประเภทของอาหาร ดังตัวอย่างค�า yachae pokkeum ‘ผัดผัก’ โดย N               

ในทั้ง 2 โครงสร้าง จะหมายถึงวัตถุดิบที่ใช้ นั่นคือ pap ‘ข้าว’ และ yachae ‘ผัก’                  

ต่างเป็นเป็นวัตถุดิบของ pokkeum ดังนั้น pokkeum จึงเป็นวิธีการปรุง หรือประเภท

ของอาหาร โดยมีวัตถุดิบเป็นค�านาม 

ประเด็นการพิจารณาคือ ถ้า pokkeum กับวัตถุดิบ ประสมกันเป็นค�านาม

ประสม แต่อยู่ในต�าแหน่งหน้า-หลังสลับกัน ความหมายจะแตกต่างกันหรือไม่                

อย่างไร เนื่องจาก pokkeum pap เป็นอาหารประเภทผัด ซึ่งมีข้าวเป็นวัตถุดิบหลัก 

และ yachae pokkeum เป็นอาหารประเภทผัด ซึ่งมีผักเป็นวัตถุดิบหลัก ค�าศัพท์                  

ชื่ออาหารที่มีโครงสร้าง [pokkeum+N] และ [N+pokkeum] มีดังต่อไปนี้

(1)  a. pokkeum pap ‘ข้าวผัด’

  [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX] + pap ‘ข้าว’

  pokkeum kuksu ‘ก๋วยเตี๋ยวผัด’

  [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX] + kuksu ‘ก๋วยเตี๋ยว’

  pokkeum udong ‘อูด้งผัด’

  [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX] + udong ‘อูด้ง’

  pokkeum ramyeon ‘ราเม็งผัด’

  [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX] + ramyeon ‘ราเม็ง’

  b. yachae pokkeum ‘ผัดผัก’

  yachae ‘ผัก’ + [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX]

  kimchi pokkeum ‘ผัดกิมจิ’

  kimchi ‘กิมจิ’ + [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX]

  haemul pokkeum ‘ผัดทะเล’

  haemul ‘อาหารทะเล’ + [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX]
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  sogogi pokkeum ‘ผัดเนื้อวัว’

  sogogi ‘เน้ือวัว’ + [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX]

จากข้อ (1) a ค�านาม N ที่เป็นส่วนประกอบด้านหลัง (B) จะปรากฏชื่อวัตถุดิบ

ที่เป็นอาหารหลักประเภทข้าว และเส้น แต่ในข้อ (1) b ค�านาม N ที่เป็นส่วนประกอบ

ด้านหน้า (A) จะปรากฏช่ือวัตถุดิบต่าง ๆ หลากหลายท่ีสามารถน�ามาปรุงอาหารได้ 

และสามารถทราบจากช่ืออาหารได้ทันทีว่า ข้อ (1) a เป็นอาหารจานเดียว ส่วนข้อ                

(1) b เป็นกับข้าว เมื่อเป็นเช่นนั้น จึงสรุปได้ว่า [pokkeum+N] หมายถึงอาหาร                 

จานเดียว ในทางตรงกันข้าม [N+pokkeum] หมายถึงกับข้าว และด้วยเหตุผลน้ีเอง              

จงึท�าให้มจี�านวนของค�านามหลากหลาย  สามารถอยูข้่างหน้า  pokkeum  ในโครงสร้าง 

[N+pokkeum] ได้มากกว่าค�านามที่อยู ่ด ้านหลัง pokkeum ในโครงสร้าง 

[pokkeum+N] เพราะอาหารประเภทผัดที่เป็นกับข้าวสามารถถูกปรุงขึ้นมาได้              

มากกว่าอาหารจานเดียวประเภทผัด ดังนั้นค�านามที่อยู่หลัง pokkeum จึงมีจ�านวน      

จ�ากัดกว่าค�านามที่อยู่ด้านหน้า pokkeum

(2)  kamja pokkeum ‘ผัดมันฝรั่ง’

  kamja ‘มันฝรั่ง’+ [pokk- ‘ผัด’+ -eum NOUN SUFFIX]

  kalbi pokkeum ‘ผัดซี่โครง’

  kalbi ซี่โครง’ + [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX]

  namul pokkeum ‘ผัดผักป่า’

  namul ‘ผักป่า’ + [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX]

  nakci pokkeum ‘ผัดปลาหมึกยักษ์’

  nakci ‘ปลาหมึกยักษ์’ + [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX]

  minari pokkeum ‘ผัดผักชีฝรั่ง’

  minari ‘ผักชีฝรั่ง’ + [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX]

(3)  a.  [pokkeum + Nข้าว, เส้น] : ชื่ออาหารจานเดียว, pokkeum เป็นวิธีการ, 

N เป็นวัตถุดิบ : (1) a 

 b.  [Nวัตถุดิบที่สามารถประกอบอาหาร + pokkeum] :ชื่อกับข้าว, N เป็น

วัตถุดิบ, pokkeum เป็นประเภทอาหาร : (1) b, (2)
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จากข้อ (2) เป็นชื่ออาหารที่เป็นกับข้าวทั้งหมด เช่นเดียวกับตัวอย่างข้อ (1) b 

ส่วนข้อ (3) a เป็นการสรปุโครงสร้างของข้อ (1) a และเมือ่พจิารณาจากความสมัพนัธ์

ทางความหมายแล้ว pokkeum (A) เป็นวิธีการของส่วนประกอบ N ด้านหลัง (B)                 

ในทางตรงกันข้ามข้อ (3) b เป็นการสรุปโครงสร้างของข้อ (1) b และข้อ (2) และ                

เมื่อพิจารณาความสัมพันธ์ทางความหมายแล้ว ส่วนประกอบ N ด้านหน้า (A)                       

เป็นวัตถุดิบของ pokkeum (B) ซึ่งบอกประเภทของอาหาร

จากโครงสร้าง [N+pokkeum] ในต�าแหน่งของ N ยงัสามารถน�าค�านามมากกว่า 

1 ค�า มาวางไว้ด้านหน้า pokkeum ได้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

(4)  a. peurokholri takkogi pokkeum ‘ผัดบร็อคโคลี่กับไก่’

  [peurokholri ‘บร็อคโคลี่’ + takkogi ‘ไก่’] +[pokk- ‘ผัด’ + -eum                 

NOUN SUFFIX]

  kaji matsal pokkeum ‘ผัดมะเขือยาวกับปูอัด’ 

  [kaji ‘มะเขือยาว’ + matsal ‘ปูอัด’] + [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN 

SUFFIX]

  kamja haem pokkeum ‘ผัดมันฝรั่งกับแฮม’

  [kamja ‘มนัฝรัง่’ + haem ‘แฮม’] + [pokk- ‘ผดั’ + -eum NOUN SUFFIX]

 b. peikhon yangbaechu pokkeum ‘ผัดเบคอนกับกะหล�่าปลี’

  [peikhon ‘เบคอน’ + yangbaechu ‘กะหล�า่ปล’ี] + [pokk- ‘ผดั’ + -eum 

NOUN SUFFIX]

  tonyuk cuksun pokkeum ‘ผัดเนื้อหมูกับหน่อไม้’

  [tonyuk ‘เนื้อหมู’ + cuksun ‘หน่อไม้’] + [pokk- ‘ผัด’ + -eum  NOUN 

SUFFIX]

  soshiji maneuljong pokkeum ‘ผัดไส้กรอกกับต้นกระเทียม’

  [soshiji ‘ไส้กรอก’ + maneuljong ‘ต้นกระเทยีม’] + [pokk- ‘ผดั’ + -eum 

NOUN SUFFIX]

 c. miyeokculgi cheongyanggochu pokkeum ‘ผัดสาหร่ายกับพริก              

ช่องยาง’
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  [miyeokculgi ‘สาหร่าย’ + cheongyanggochu ‘พริกช่องยาง’] + 

[pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX]

  kamja yachae pokkeum ‘ผัดมันฝรั่งกับผัก’

  [kamja ‘มนัฝรัง่’ + yachae ‘ผกั’] + [pokk- ‘ผดั’ + -eum NOUN SUFFIX]

 d. teungshim tteok1 pokkeum ‘ผัดซี่โครงกับต็อก’

  [teungshim ‘ซี่โครง’ + tteok ‘ต็อก’] + [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN 

SUFFIX] 

  haemul tteok pokkeum ‘ผัดอาหารทะเลกับต็อก’

  [haemul ‘อาหารทะเล’ + tteok ‘ต็อก’] + [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN              

SUFFIX]

(5)  a. peoseot kulsoseu pokkeum ‘ผัดเห็ดกับซอสหอยนางรม’

  [peoseot ‘เห็ด’ + kulsoseu ‘ซอสหอยนางรม’] + [pokk- ‘ผัด’+ -eum 

NOUN SUFFIX]

  kaji kochujang pokkeum ‘ผัดมะเขือยาวกับซอสพริกเกาหลี’

  [kaji ‘มะเขือยาว’ + kochujang ซอสพริกเกาหลี] + [pokk- ‘ผัด’                     

+ -eum NOUN SUFFIX]

  kamja khare pokkeum ‘ผัดมันฝรั่งกับผงกะหรี่’

  [kamja ‘มนัฝรัง่’ + khare ‘ผงกะหรี’่] + [pokk- ‘ผดั’ + -eum NOUN 

SUFFIX]

 b. nakci twenjang pokkeum ‘ผดัปลาหมกึยกัษ์กบัซอสเต้าเจีย้วเกาหล’ี

  [nakci ‘ปลาหมึกยักษ์’ + twenjang ‘ซอสเต้าเจี้ยวเกาหลี’] + [pokk- 

‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX]

  twaejianshim kochujang pokkeum ‘ผดัสนัในหมกูบัซอสพรกิเกาหล’ี

  [twaejianshim ‘สันในหมู’ + kochujang ‘ซอสพริกเกาหลี’] + [pokk- 

‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX]

1 Tteok คอื อาหารเกาหลชีนดิหนึง่ทีน่�าธญัพชืมาบดแล้วน่ึง ในทีน่ี ่หมายถงึ ตอ็กทีท่�ามาจาก           

การน�าข้าวเจ้ามาบดแล้วน�าไปนึง่    
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(6)  twenjang ceyuk pokkeum ‘ผัดซอสเต้าเจี้ยวเกาหลีกับเนื้อหมู’

  [twenjang ‘ซอสเต้าเจี้ยวเกาหลี’ + ceyuk ‘เนื้อหมู’] + [pokk- ‘ผัด’ 

+-eum NOUN SUFFIX]

  kulsoseu karaetteok pokkeum ‘ผัดซอสหอยนางรมกับต็อกแท่ง’ 

  [kulsoseu ‘ซอสหอยนางรม’ + karaetteok ‘ต็อกแท่ง’] + [pokk- ‘ผัด’ 

+ -eum NOUN SUFFIX]

ข้อ (4) - (6) เป็นตัวอย่างของค�านามประสมท่ีเป็นชื่ออาหารประเภทกับข้าว

ทั้งหมด โดยวิธีการผัดวัตถุดิบ 2 ชนิดด้วยกัน โดยเริ่มจากการผัดวัตถุดิบตัวที่                    

อยู่หน้าสุดของค�าก่อน แล้วจึงใส่วัตถุดิบตัวต่อมาลงไปผัดด้วยกัน จากข้อ (4) a มี

โครงสร้างเป็น [ผัก + เนื้อสัตว์ + pokkeum] (4) b มีโครงสร้างเป็น [เนื้อสัตว์ + ผัก              

+ pokkeum] (4) c มีโครงสร้างเป็น [ผัก + ผัก + pokkeum] (4) d มีโครงสร้าง            

เป็น [เนื้อสัตว์ + ต็อก + pokkeum] ในทางตรงกันข้าม จากข้อ (5) a มีโครงสร้าง                 

เป็น [ผัก + ซอส, เครื่องเทศ + pokkeum] และ (5) b มีโครงสร้างเป็น [เนื้อสัตว์ +                 

ซอส + pokkeum] ส่วนข้อ (6) มีโครงสร้างเป็น [ซอส + เนื้อสัตว์, ต็อก + pokkeum]

(7) a phimang canmyeolchi pokkeum ‘ผัดพริกหยวกกับปลาแอนโชวี่’

  [phimang ‘พริกหยวก’ + canmyeolchi ‘ปลาแอนโชวี่’ + [pokk- ‘ผัด’ 

+ -eum NOUN SUFFIX]

  hodu myeolchi pokkeum ‘ผัดวอลนัทกับปลาแอนโชวี่’

  [hodu ‘วอลนัท’ + myeolchi ‘ปลาแอนโชวี่’] + [pokk- ‘ผัด’ + -eum 

NOUN SUFFIX]

  phapheurikha haem pokkeum ‘ผัดปาปริก้ากับแฮม’

  [phapheurikha ‘พรกิปาปรก้ิา’ + haem ‘แฮม’] + [pokk- ‘ผดั’ + -eum 

NOUN SUFFIX]

 b. ccukkumi maneuljong pokkeum ‘ผดัปลาหมกึตวัเลก็กบัต้นกระเทยีม’

  [ccukkumi ‘ปลาหมกึตวัเลก็’ + maneuljong ‘ต้นกระเทยีม’] + [pokk- 

‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX]

  haemul yachae pokkeum ‘ผัดอาหารทะเลกับผัก’
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  [haemul ‘อาหารทะเล’ + yachae ‘ผกั’] + [pokk- ‘ผัด’ + -eum  NOUN 

SUFFIX]

  soshiji kamja pokkeum ‘ผัดไส้กรอกกับมันฝรั่ง’

  [soshiji ‘ ไส้กรอก’ + kamja ‘มันฝรั่ง’] + [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN 

SUFFIX]

 c. haemul mechurial pokkeum ‘ผัดอาหารทะเลกับไข่นกกระทา’

  [haemul ‘อาหารทะเล’ + mechurial ‘ไข่นกกระทา’] + [pokk- ‘ผัด’             

+ -eum NOUN SUFFIX]

(8)  a. yangsongi twenjang pokkeum ‘ผัดเห็ดแชมปิญองกับซอสเต้าเจี้ยว

เกาหลี’ 

  [yangsongi ‘เห็ดแชมปิญอง’ + twenjang ‘ซอสเต้าเจี้ยวเกาหลี’]              

+ [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX]

  ugeoji twenjang pokkeum ‘ผัดใบผักกาดขาวด้านนอกกับซอส

เต้าเจี้ยวเกาหลี’

  [ugeoji ‘ใบผักกาดขาวด้านนอก’ + twenjang ‘ซอสเต้าเจี้ยวเกาหลี’] 

+ [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX] 

 b. haem khecheop pokkeum ‘ผัดแฮมกับซอสมะเขือเทศ’

  [haem ‘แฮม’ + khecheop ‘ซอสมะเขือเทศ’] + [pokk- ‘ผัด’ + -eum 

NOUN SUFFIX]

  twaejigogi khare pokkeum ‘ผัดหมูกับผงกะหรี่’

  [twaejigogi ‘หมู’ + khare ‘ผงกะหรี่’] + [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN 

SUFFIX]

  ojingeo yangnyeomjang pokkeum ‘ผดัปลาหมึกกบัซอสเครือ่งเทศ’

  [ojingeo ‘ปลาหมึก’ + yangnyeomjang ‘ซอสเครื่องเทศ’] + [pokk-

‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX]

(9)  kanjang ceyuk pokkeum ‘ผัดซอสถั่วเหลืองกับเนื้อหมู’

  [kanjang ‘ซอสถั่วเหลือง’ + ceyuk ‘เนื้อหมู’] + [pokk- ‘ผัด’ + -eum 

NOUN SUFFIX]

  kochujang ceyuk pokkeum ‘ผัดซอสพริกเกาหลีกับเนื้อหมู’
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  [kochujang ‘ซอสพรกิเกาหล’ี + ceyuk ‘เนือ้หม’ู] + [pokk- ‘ผดั’ + -eum 

NOUN SUFFIX]

(10) a. peoseot twenjang pokkeum ‘ผัดเห็ดกับซอสเต้าเจี้ยวเกาหลี’

  [peoseot ‘เห็ด’ + twenjang ‘ซอสเต้าเจี้ยวเกาหลี’] + [pokk- ‘ผัด’          

+ -eum NOUN SUFFIX]

  shiregi twenjang pokkeum ‘ผัดต้นไชเท้าตากแห้งกับซอสเต้าเจี้ยว

เกาหลี’ 

  [shiregi ‘ต้นไชเท้าตากแห้ง’ + twenjang ‘ซอสเต้าเจี้ยวเกาหลี’]                       

+ [pokk- ‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX]

  yeolmu twenjang pokkeum ‘ผดัหวัไชเท้าอ่อนกบัซอสเต้าเจีย้วเกาหล’ี 

  [yeolmu ‘หัวไชเท้าอ่อน’ + twenjang ‘ซอสเต้าเจี้ยวเกาหลี’] + [pokk- 

‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX]

 b. ceyuk kanjang pokkeum ‘ผัดเนื้อหมูกับซอสถั่วเหลือง’

  [ceyuk ‘เน้ือหมู’ + kanjang ‘ซอสถั่วเหลือง’] + [pokk- ‘ผัด’ + -eum 

NOUN SUFFIX]

  myeolchi kochujang pokkeum ‘ผดัปลาแอนโชวีก่บัซอสพรกิเกาหล’ี

  [myeolchi ‘ปลาแอนโชวี่’ + kochujang ‘ซอสพริกเกาหลี’] + [pokk- 

‘ผัด’ + -eum NOUN SUFFIX]

 เช่นเดียวกันกับข้อ  (4) - (6) ข้อ (7) - (9) เป็นตัวอย่างของค�านามประสม

ที่เป็นชื่ออาหารประเภทกับข้าว โดยวิธีการผัดวัตถุดิบ 2 ชนิดด้วยกัน แต่ผัดวัตถุดิบ             

ทีอ่ยูห่น้า pokkeum ทัง้ 2 ชนดิพร้อม ๆ กนั ข้อ (7) a มโีครงสร้างเป็น [ผกั + เนือ้สตัว์               

+ pokkeum] ข้อ (7) b มีโครงสร้างเป็น [เนื้อสัตว์ + ผัก + pokkeum] และข้อ (7) c  

มีโครงสร้างเป็น [เนื้อสัตว์ + เนื้อสัตว์ + pokkeum] ข้อ (8) a มีโครงสร้างเป็น                            

[ผัก + ซอส + pokkeum] ข้อ (8) b มีโครงสร้างเป็น [เนื้อสัตว์ + ซอส, เครื่องเทศ                  

+ pokkeum] ส่วนข้อ (9) มีโครงสร้างเป็น [ซอส, เครื่องเทศ + เนื้อสัตว์ + pokkeum] 

แต่ข้อ (10) มีวิธีการปรุงอาหารโดยการคลุกวัตถุดิบชนิดแรกด้วยวัตถุดิบชนิดท่ี 2                     

ที่อยู่หน้า pokkeum เข้าด้วยกันแล้วจึงน�าลงไปผัดข้อ (10) a มีโครงสร้างเป็น [ผัก              

+ ซอส, เครื่องเทศ + pokkeum] ข้อ (10) b มีโครงสร้างเป็น [เนื้อสัตว์ + ซอส,                       

เครื่องเทศ + pokkeum] สรุปโครงสร้างข้อ (4) - (10) ได้ดังต่อไปนี้
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(11) a. [[N1ผัก + N2เนื้อสัตว์] + pokkeum]: ชื่อกับข้าว, N เป็นวัตถุดิบ,                

pokkeum เป็นประเภทอาหาร : (4) a

  b. [[N1เนื้อสัตว์ + N2ผัก] + pokkeum]: ชื่อกับข้าว, N เป็นวัตถุดิบ,                  

pokkeum เป็นประเภทอาหาร: (4) b

  c. [[N1ผัก + N2ผัก] + pokkeum]: ชื่อกับข้าว, N เป็น วัตถุดิบ,                          

pokkeum เป็น ประเภทอาหาร: (4) c

  d. [[N1เนื้อสัตว์ + N2ต็อก] + pokkeum]: ชื่อกับข้าว, N เป็นวัตถุดิบ,            

pokkeum เป็นประเภทอาหาร: (4) d

  e. [[N1ผัก + N2ซอส, เครื่องเทศ] + pokkeum]: ชื่อกับข้าว, N เป็นวัตถุดิบ, 

pokkeum เป็นประเภทอาหาร: (5) a

  f. [[N1เนื้อสัตว์ + N2ซอส] + pokkeum]: ชื่อกับข้าว, N เป็นวัตถุดิบ,             

pokkeum เป็นประเภทอาหาร: (5) b

  g. [[N1ซอส + N2เนื้อสัตว์, ต็อก] + pokkeum]: ชื่อกับข้าว, N เป็นวัตถุดิบ, 

pokkeum เป็นประเภทอาหาร : (6)

(12) a. [[N1ผัก + N2เนื้อสัตว์] + pokkeum]: ชื่อกับข้าว, N เป็นวัตถุดิบ,                

pokkeum เป็นประเภทอาหาร : (7) a

  b. [[N1เนื้อสัตว์ +N2 ผัก] + pokkeum]: ชื่อกับข้าว, N เป็นวัตถุดิบ,                  

pokkeum เป็นประเภทอาหาร : (7) b

   c. [[N1ผัก + N2ซอส] + pokkeum]: ชื่อกับข้าว, N เป็นวัตถุดิบ,                       

pokkeum เป็นประเภทอาหาร : (8) a

  d. [[N1เนื้อสัตว์ + N2ซอส] + pokkeum]: ชื่อกับข้าว, N เป็นวัตถุดิบ,               

pokkeum เป็นประเภทอาหาร : (8) b

  e. [[N1ซอส, เครื่องเทศ + N2เนื้อสัตว์] + pokkeum]: ชื่อกับข้าว, N เป็น

วัตถุดิบ, pokkeum เป็นประเภทอาหาร : (9)

(13) a. [[N1ผัก + N2ซอส, เครื่องเทศ] + pokkeum]: ชื่อกับข้าว, N เป็นวัตถุดิบ, 

pokkeum เป็นประเภทอาหาร : (10) a

  b. [[N1เนื้อสัตว์ + N2ซอส, เครื่องเทศ] + pokkeum]: ชื่อกับข้าว, N เป็น

วัตถุดิบ, pokkeum เป็นประเภทอาหาร : (10) b
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ข้อ (11) เป็นการสรปุโครงสร้างข้อ (4) - (6)  ข้อ (12) เป็นการสรปุโครงสร้างข้อ (7) - (9)  

ส่วนข้อ (13) เป็นการสรุปโครงสร้างของข้อ (10) เมื่อพิจารณาความสัมพันธ์ทาง                    

ความหมายแล้ว  ส่วนประกอบ  N  เป็นวตัถดุบิของ  pokkeum  ซึง่บอกประเภทของอาหาร

สรุป

สามารถสรุปเนื้อหาโครงสร้างของ [pokkeum + N] และ [N + pokkeum]          

ในข้อ 2 ได้ดังตารางต่อไปนี้ 

ตารางที่ 1  [pokkeum + N] และ [N + pokkeum]

โครงสร้าง ความสัมพันธ์
ทางความหมาย

ลักษณะ
อาหาร

[pokkeum + N]  1. [pokkeum + Nข้าว, เส้น] pokkeum = วิธีการ
N = วัตถุดิบ

อาหาร
จานเดียว

[N + pokkeum]

 2. [Nวัตถุดิบที่สามารถประกอบอาหาร 

     + pokkeum]

N = วัตถุดิบ, 

pokkeum = ประเภท       

                   อาหาร

กับข้าว

 3. [[N1ผัก + N2เนื้อสัตว]์ + pokkeum]

 4. [[N1เนื้อสัตว ์+ N2ผัก] + pokkeum]

 5. [[N1ผัก + N2ผัก] + pokkeum]

 6. [[N1เนื้อสัตว ์+ N2ต็อก] + pokkeum]

 7. [[N1ผัก + N2ซอส, เครื่องเทศ] + pokkeum]

 8. [[N1เนื้อสัตว ์+ N2ซอส] + pokkeum]

 9. [[N1ซอส + N2เนื้อสัตว์, ต็อก] + pokkeum]

10. [[N1ผัก + N2เนื้อสัตว]์ + pokkeum]

11. [[N1เนื้อสัตว ์+ N2ผัก] + pokkeum]

12. [[N1ผัก + N2ซอส] + pokkeum]

13. [[N1เนื้อสัตว ์+ N2ซอส] + pokkeum]

14. [[N1ซอส, เครื่องเทศ + N2เนื้อสัตว]์ 

     + pokkeum]

15. [[N1ผัก + N2ซอส, เครื่องเทศ] 

     + pokkeum]

16. [[N1เนื้อสัตว ์+ N2ซอส, เครื่องเทศ] 

     + pokkeum]
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จากตารางที่ 1 ข้อ 3 - 9 แสดงวิธีการผัดอาหารโดยเริ่มผัด N1 ก่อน แล้วจึง                

ใส่ N2 ลงตามไปผัดข้อ 10 - 14 แสดงวิธีการผัดอาหาร โดยน�า N1 และ N2 ลงไปผัด             

พร้อมกัน ส่วนข้อ 15 และ 16 โดยน�าวัตถุดิบชนิดแรกคลุกด้วยวัตถุดิบชนิดที่ 2 แล้ว

จึงน�าลงไปผัด

และ ข้อ 1 [pokkeum + Nข้าว, เส้น] N ตัวหลัง คือ ข้าว หรือ เส้น (บะหมี่ 

ก๋วยเตี๋ยว ฯลฯ) หมายถึง ลักษณะอาหารที่เป็นข้าว หรือ เส้น (บะหมี่ ก๋วยเตี๋ยว ฯลฯ) 

ส่วนข้อ 2 [N + pokkeum] และ ข้อ 3 - 16 [[N + N] + pokkeum] N ตัวหลัง คือ      

pokkeum หมายถึง ลักษณะอาหารที่เป็นประเภทผัด จึงสอดคล้องกับบทน�าที่กล่าว

ว่า ความหมายของค�านามประสมในภาษาเกาหลี ถูกก�าหนดโดยค�านามตัวหลัง                

ในโครงสร้าง [N + N]

โดยสามารถสรุปได้ว่า ต�าแหน่งของ pokkeum มีส่วนท�าให้ความหมายของ  

ค�าแตกต่างกัน คือ [pokkeum + N] ในข้อ 1 มีความหมายเฉพาะท่ีเพิ่มข้ึนมาว่า                

เป็น อาหารจานเดียว และ [N + pokkeum] ในข้อ 2 และ [[N + N] + pokkeum]               

ในข้อ 3 - 16 มีความหมายเฉพาะที่เพิ่มขึ้นมาว่า เป็นกับข้าว และต�าแหน่งของ                

วัตถุดิบ (N) ที่เป็นค�านามในโครงสร้าง [[N + N] + pokkeum] จะเป็นตัวระบุวิธีการ

ปรุงอาหารว่าผัดอาหารนั้นอย่างไร
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